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In Stra Ma<åurIn Stra Ma<åurIn Stra Ma<åurIn Stra Ma<åur    
In sti dé am é vgnó da pinsèr «mo 

vè, zêrti vôlt pasèr dal èser instizé al 
rinpiànt as pôl anc fèr prèst». L é stè 
asè andèr a spâs såtta a nadèl par Stra 
Ma<åur e arcurdères ed pôc tänp fà, 
quand i asrénn la strè pr i lavurîr e sta 
dezi§iån dla Cmó@na la parèva un 
di§âster, una d§grâzia, una siagûra pr i 
butghèr, par quî ch’i stan lé ed cà e 
anc par tótt i bulgnî§. Adès, che i 
lavurîr i én bèle finé, ai sèlta fòra la 
nustalgî ed Stra Ma<åur cum l’é stè in 
chi dé ed cantîr: sänza trâfic, sänza 
armåur, sänza vléggn da insfilzères 
däntr ai bû§ dal nè§ e ai cardinzén. 
Siché dånca, prémma l’incazadûra 
(ch’l'é al quèl pió fâzil da méttr in 
ôvra) e, dåpp a pôc tänp, una bèla 
canbiaziån cómm una bandirôla 
§balutè da un vintarâz: la nustalgî par 
cal silänzi e cla pè§ ch’i én dvintè un 
arcôrd.  
A sån cunvént che parfén i ûltum 

séggn dal cantîr, äl pali<è ed plâstica 
råssa, i rastî, i cartî in un inglai§ 
ar§intè in Raggn, äli amizézzi coi 
operèri ch’i tulèven al cafà o un 
scalfàtt in ón di barr såtta ai pôrdg, i 
dvintaràn un quèl da minzunèr digànd 
o pinsànd «cum i én stè bî chi dé che 
là!». Adès as gîra såtta ai pôrdg e a se 
dscrûv che äli én stè asè pôchi stmèn 
par fèr la man a di sît sänza pózza e 
sänza ca§én da maté@na a maté@na. 
Parché prémma i êren acsé, mé a m 
arcôrd. Al bèl l é che cal silänzi ed 
quand ai êra al cantîr, brî§a totèl mo 
umàn, al n êra mégga quall ch’as prêv 
catèr int un de§êrt: par mé l êra quall 
ch’pôrta una situaziån ed pè§, ed vétta 
gradavvla, ed vójja d guardèr la <ånt 
int al mustâz e ed ciacarèri insàmm, ed 
fères zri§én ón con cl èter, ed 
salutères, ed dîr «ch’al s acòmda pûr!» 
e ed tótt chi cuvlén ch’i fan arvi§èr la 
<ant a di òmen con dal capéss e brî§a a 
däl mâchin §lapazócchi e ingrugné. Se 
i lavurîr i avéssen tirè d lóng, 
magaradío ai psêva anc suzêder d 
ascultèr i vêrs di cínno ch’i <ughèven 
a bâla in mè< ala strè. 
Insåmma, in pôchi stmèn al parèva 

què§i che al cantîr l avéss fât dvintèr 
Stra Ma<åur pió lónga, as girèva pió 
adè§i, as guardèva con chèlma di quî 

ch’an s i avêva mâi fât chè§. Al parèva 
d èser int na strè ed pajai§, coi tavlén 
méss a quêrt såtta ai pôrdg såul quand 
al piuvèva, con la blazza ed psair 
bacajèr a våu§ bâsa, ed psair dèr un 
ucè ala fazè d un palâz sänza èser 
sfritlè da una mâchina, ed turnèr a 
adruvèr äl strè däntr äl mûra ed 
Bulåggna par quall ch’äli én stè fâti: al 
pedghèr di bulgnî§, d un quèlc cariôl o 
al mâsum d un bruzén. A capéss, in ste 
môd a fâg la figûra dal vèc’ barbutlån 
ch’an supôrta brî§a al prugrès. Mo 
stavôlta, bòja dla palatta, a n sån 
mégga da par mé, vè! 
Sé parché l é suzès che, dåpp avair 

fât un gran diavlêri pr i lavurîr dal 
cantîr, che secånnd låur i arénn avó da 
ardû§ri ala fâm, adès i butghèr ed Stra 
Ma<åur cus’èni mò pinsè? I vôlen che, 
almànc al sâbet e ala dmanndga, int la 
sô strè as pòsa andèri såul a pî e raiga. 
Alåura as vadd ch’l é pròpi vaira: al 
zänter ed Bulåggna al n é brî§a fât par 
fèri andèr dla motori<aziån privè. L é 
fât pr i àutobus såul in pôchi strè, 
biziclàtt e... scarparî! La s al dî§ Stra 
Ma<åur d adès, coi lavurîr bèle finé e 
col trâfic ch’l é turnè a rånpr i sunâi e 
a fèr na gran fumèna, con la <änt ch’i 
n métten brî§a i pî fòra dal pôrdg pr an 
dvintèr di mutilè. E manc mèl che, pr 
al sâbet e la dmanndga, i butghèr i an 
canbiè parair cme dal dé ala nòt. 
Mo sócc’mel bän, a n cardèva 

mégga ch’al fóss acsé fâzil pasèr 
dal’incazadûra pr un cantîr a un 
rinpiànt pr al stass cantîr... Ch’al 
séppa l efèt dla vciâja? 

La TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa Taraghéggna    
    

    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Ala fén diAla fén diAla fén diAla fén di    guâi,guâi,guâi,guâi,    un aumänt un aumänt un aumänt un aumänt     
an manca mâi...an manca mâi...an manca mâi...an manca mâi...    

L é pròpi acsé, chèra la mî <änt! Con l 
ân nôv  l'aministraziån postèl la s'à fât 

un bèl regâl: al prêzi di francbóll, ch' i 
custèven 70 zentê§um fén a aîr d là, 
ala zétta e chiêta l é stè aumentè a 80 
zentê§um. 

 
Sé, a sån d acôrd che con la pòsta 

eletrònica e tótt chi èter diavlêri che 
oramâi i fan pèrt dla nòstra vétta, a 
adruvèr i francbóll a sän vanzè in pûc, 
mo pròpi par quasst a mé am pèr una 
schêrgna dèr adòs a cla pèrt ed 
popolaziån che non ha dimestichezza 
con le moderne tecnologie digitali! 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
_______________________________ 

Pr arcurdèr un AmîgPr arcurdèr un AmîgPr arcurdèr un AmîgPr arcurdèr un Amîg    

    
Oriano Tassinari Clò Oriano Tassinari Clò Oriano Tassinari Clò Oriano Tassinari Clò l é stè un 

màsster ed scôla, anzi, un vair 
educatåur, un studiåu§ ed râza dla 
stòria ed cà nòstra e un giurnaléssta. 
Oriano al môrs ai 26 ed setàmmber dal 
1995 e al fó suplé in Zartåu§a, in tèra, 
cum l'êra la sô volontè. Incû, dåpp a 
tant  ân, al sô côrp l é stè trât fòra e, se 
inción s tôl l'iniziatîva ed pruvàdder 
diversamänt, i sû rèst i andaràn dspêrs 
chi sà in dóvv. Acsé, par fèr in môd 
che ed Ló ai avanza un sgnèl vi§ébbil, 
un ruglàtt ed sû amîg i an pensè ed 
paghèr äl spai§ nezesèri urgani<ànd 
una serèta tótta bulgnai§a, naturalmänt 
in dialàtt, ch'l'êra la sô längua, par 
cunprèr un tunbén con la sô bèla lâpid 
ed mèrum. L'apuntamänt l é par la sîra 
ed <òbia 5 ed Febrèr,  al teâter 
ORIONE (via Cimabue 14). 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
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 TestapêTestapêTestapêTestapêrsarsarsarsa    
Da quand l êra andè in pensiån Bêrto 

Garagnàn an savêva mâi csa fèr par 
pasèrs al tänp. Fén ch'l êra stè in 
sarvézzi såtta al Stèt, la sô vétta l’êra 
cåursa såura däl rutâi prestabilé, sänza 
inción tramlût. La sô figûra ed chèp 
ufézzi l'êra arcgnusó da tótt i sû 
dipendént e ló as sintêva inpurtànt, 
spezialmänt con cäl dåu o trai 
caranpèn ch’äl lavurèven con ló da pió 
d vént ân.  
In cà invêzi l êra tótt un quèl 

difaränt, parché sô mujêr, la Fónsa, 
con ló la s êra sänper cunpurtè cme un 
ser<änt: lónga e mègra cme al tragg’ 
ed tariånf, fradda, con una memòria d 
azâr e sänper intignè, la tgnêva un 
cuntàggn con ló, cme s'al fóss stè al sô 
§lavacén.  
“Angelo del focolare?”, mo và là, lî 

lé l’êra pîz d una batrî ed méssil 
inteligént (i famû§ Cruise). Quand la t 
la <urèva, an i êra vêrs, stà pûr sicûr 
che prémma o dåpp la t arêv ciapè in 
pén. Da cla stréjja ló l êra tgnó in 
consideraziån cómm al granadèl dal 
césso e in pió al vgnêva sänper ciamè 
“Testapêrsa”, un nómm ch’al le 
mandèva int i balílla, però al zarchèva 
d an fèrila brî§a da vàdder, sinchenå la 
i arêv ciapè gósst e la srêv stè una 
litanî cunténnuva. Ói, al s n êra adè 
anca ló che da quèlc tänp al pirdêva di 
cûlp, mo con tótt quasst al pinsèva d 
èser int la nôrma. Una vôlta che dnanz 
ala câsa dla Còpp, pr una questiån ed 
prezedänza l avêva taragagnè con di 
èter cliént e ón d låur al l'avêva ciamè 
vecchia babbiona, s'l avéss psó al i 
arêv dè un ba§én int la frånt. 
Quand l andé in pensiån, par fères 

cunpagnî al dezidé ed tôr un cagnulén. 
I andénn insàmm al Canéll Munizipèl 
e i dezidénn ed tôr la Lilli, una 
cagnatta ciné\na col pail bianc e cûrt, 
pr an spargujèrel tótt par cà. Sta 
cagnulé\na l’êra stè abandunè dai sû 
padrón e l’êra vanzè témmida e 
spuråu§a, mo dåpp un pô però, al sô 
carâter al turné a gâla e la dvinté 
dimónndi afetuåu§a, såuratótt con 
Bêrto. Che cla maté\na lé la srév stè 
una gran brótta maté\na, al l avêva 
capé dala bruntlè dla Fónsa che, anc in 
camî§a da nòt, l'avêva rujè:  
- Testapêrsa, duv ît ? 
- E té dâila, Testapêrsa un azidóll 

ch’at véggna! - al pinsèva Bêrto int la 
sô tèsta, in st mänter ch’al sintêva chi 

rói.  
- Quand d§mitrèla ed ciamèrum acsé? 
- Mo s pôlel savair duv t’î andè a 
finîr? Ît dvintè anc såurd adès ? 
- Còca, a sån qué. Csa vût ?  
- A vói che una quèlca vôlta t fâg 

quèl anca té! Invêzi ed stèr sänper lé 
con äl man in man, zairca mò d 
ajutèrum. Pôrta fòra la Lilli e và a 
vudèr al róssc. Mé, in st mänter, 
andarò a fèr la spai§a al marcadén ed 
San Rafèl.  
Con una ciuchè ed prémma maté\na 

l'avêva acsé urgani<è al pian däli 
operaziån dla giurnèta. 
Quand al vanzé in cà da par ló, al 

ciapé al sacàtt dal róssc con la man 
stanca e  la  cagnatta in brâz con la 
man drétta, parché l avêva pòra ch'la 
piséss pr äl schèl. Una vôlta <å in strè, 
al s adé d avair scurdè in cà al guinzâi, 
mo al tiré d lóng, vésst che al casunàtt 
dla cmó\na l êra lé atai§. La Lilli, ch 
l'êra bèle abituè, la s avié dnanz da ló, 
spisajànd in ògni cantån. Pôc pió 
inànz la caté da dîr con un cagnâz tótt 
naigher, che però al véns tartgnó pr al 
guinzâi dal sô padrån acsé, pr an 
savair ne lè<er ne scrîver, al dezidé ed 
tôrla sô con la man drétta un'ètra 
vôlta, par scansèr di ètr inzidént. 
Quand l arivé dnanz al casunàtt, vésst 
ch'l avêva äl man inpgnè, l avré al 
quêrc’ pugiànd un pà såura la pidavèla 
in bâs e al fiché dänter al róssc. 
Al turné a cà e, apanna dänter int l 

ingrès, al pugé in tèra la cagnatta, al 
taché al paltò int al tacapâgn e l andé 
in cusé\na par <untèr di biscutén int al 
sô scudlòt, canbiandi anc l'âcua da 
bàvver. L andé int al bâgn parché la sô 
pròstata la reclamèva i sû dirétt e al s 
mité a sêder int la pultrå\na con al 
giurnèl in man. 
Al ciamé la Lilli, pr avair un pô ed 

cunpagnî, mo cla §biratta la n s fé 
brî§a vàdder. Dåpp a un pô al fé al 
sòlit fistién, mo an i su<dé gnént. Al s 
livé só tótt arabé parché al vlêva 
utgnîr un pô pió ed rispêt dal'ûltma 
arivè e al taché a zarchèrla par cà, pr 
infén såtta al lèt, mo la Lilli la n dèva 
inción séggn ed vétta: l’êra pròpi 
sparé! 
Al s adé d avair fât una gran cazè 

solamänt quand, int l ingrès, al s 
inbalzé int al sâc dal róssc! As vadd 
ch'al s êra inbarbajè e int al bidån dla 
cmó\na ai avêva bucè dänter la Lilli,  
invêzi che cal sâc tótt naigher! Al tur    

né ed cåursa dal casån dal róssc e al 
livé só al quêrc’: la Lilli, puvratta, 
l’êra pròpi là in fånnd, tótta spuré, in 
mè< ala spurchézzia. 
Mitànds in balanza såura l urèl dal 

casunàtt, al se §lunghé e l arivé d åura 
ed guantèr la cagnatta ch'la tarmèva 
cme una fójja. Ai fé di cunplimént par 
dmandèri scû§a e al s adé cla puzèva 
cme un'andrånna. Sänper ed cåursa al 
turné in cà e al la mité dänter ala té\na 
par fèri al bâgn, pó al la sughé dagandi 
anc dåu gåzz dal prufómm ch’l avêva 
regalè ala Fónsa par Nadèl. Dåpp 
avairi dè da magnèr al s mité a sêder 
int la pultrå\na con al giurnèl e la 
cagnàtta ed banda. 
Quand, con un gran ciòc a se 

spalanché la pôrta dl ingrès, al sinté un 
rói ch’ai parêva d èser in mè< ala 
giúngla. L'êra la Fónsa ch'la §varslèva:   
- Dî só, Testapêrsa, a t avêva détt ed 

vudèr al róssc, invêzi l é anc lé. Ch’at 
vgnéss un azidänt, t î  pròpi un in§mé 
e t an è vòjja ed fèr gnént! 
Stavôlta an s sinté brî§a ufai§ da cal 

såuranómm antepâtic e al taché a 
pinsèr che, fôrsi, la Fónsa l'avêva 
ra§ån. 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Äl fôl dla Nôna NócciaÄl fôl dla Nôna NócciaÄl fôl dla Nôna NócciaÄl fôl dla Nôna Nóccia    
La Biancanaiv e i Sèt NainénLa Biancanaiv e i Sèt NainénLa Biancanaiv e i Sèt NainénLa Biancanaiv e i Sèt Nainén    

Un dé, st mänter ch’al fèva la sô 
sòlita pasegè int al bòsc, Chichén l 
arivé dnanz a una ca§lé@na ed laggn. 
Sicómm ch’l avêva dimónndi said, al 
busé par dmandèr un bichîr d âcua, mo 
inción l arspundé. Alåura al spin<é la 
pôrta, l andé dänter e al vdé una tèvla 
parcè con òt piât, òt bichîr e òt pu§èt. 
L’êra una tèvla un pôc vèga, lónnga 
lónnga, mo bâsa bâsa. Anc sèt däli òt 
scrân äli êren bâsi, såul ónna l’êra 
normèl, e ló as mité a sêder in vatta a 
qualla, vudànd int un bichîr un pôc d 
âcua frassca dala carâfa ch’l’êra in 
vatta ala tèvla. 
St mänter ch’al s apusèva par stèr da 

stèr i abitànt dla ca§lé@na, la pôrta la s 
avré e ai vgné dänter una bèla ragazèla 
dai cavî nîgher. 
- Adío, mé a sån Chichén, t am è da 

scu§èr s’a sån vgnó dänter e ai ò tôlt 
un pôc d âcua, mo avêva una gran 
said… 
- Adío, mé a sån la Biancanaiv. T è 

fât bän a vgnîr dänter. Quassta l’é la 
cà di Sèt Nainén, e låur i én dimónndi 
ospitèl. Quand la Regé@na Catîva la m 
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à fât purtèr  int al bòsc par fèrum 
mazèr, e al Cazadåur al n à brî§a avó 
al curâg’, mé a sån vgnó a stèr qué con 
låur. 
In cal mumänt as sinté a dscårrer e 

cantèr e ai vgné dänter sèt umarén. La 
Biancanaiv la i pre§enté a Chichén: 
- Quasst l é Èolo, ch’l à sänper al 

fardåur, Dòtto, al sapientån, 
Màmmolo, ch’l é dimónndi témmid, 
Pî§olo, ch’l à sänper sånn, Bróntolo, 
ch’an i và mâi bän gnínta, Góngolo, 
sänper alîgher e suridänt, e, par ûltum, 
Cúcciolo, al pió cinén. Adèsa, 
Chichén, vén nòsc a tèvla! Ai ò fât 
una bôna sóppa con äl verdûr dl ôrt, e 
una bèla macedògna con i frût dal 
bòsc, côlt dai mî amîg! 
Chichén, ch’l avêva una bèla 

§ghéssa, l azeté bän vluntîra, anc se 
magnèr a cla tèvla acsé bâsa l êra un 
pôc scòmod. Tótt int na vôlta as sinté 
una våu§ ch’la gêva: 
- Frûta frassca! Chi vôl däl bèli 

mail? 
I andénn tótt fòra e i vdénn una 

vciarlé@na con un panîr pén ed bèli 
mail råssi e lósstri. 
-Vén, bèla ragazôla – la gé la vècia 

ala Biancanaiv – sént sta bèla maila, a 
t la regâl! 
La Biancanaiv la §lunghé la man 

ringraziànd, mo prémma ch’la la pséss 
méttr in båcca, Chichén al §varslé: 
- Brî§a magnèrla, féccla vî! 
- Stà zétt, té! – la gé la vècia instizé. 
-Va vî, brótta stréjja, t an arivarè 

brî§a d åura d avelenèr la Biancanaiv! 
- Brî§a dèri amänt, ciné@na! Guèrda, 

adèsa a dâg un mu§gòt da una pèrt dla 
maila, acsé té et prè magnèr sänza 
pòra cl’ètra pèrt! 
La Biancanaiv, ch’la n vlêva brî§a 

parair maleduchè a rifiutèr un regâl, la 
§lunghé un’ètra vôlta la man. Stavôlta 
Chichén al fó pió §vêlt che lî e al fé 
vulèr la maila in mè< al bòsc. La 
vècia, ch’l’êra da bån la Regé@na 
Catîva e l’avêva avelenè mè<a maila 
par mazèr la Biancanaiv, la s n andé 
bruntlànd. 
I turnénn tótt in cà e i turnénn a 

tachèr a magnèr, mo i fónn interótt 
un’ètra vôlta, par vî dl armåur di 
zòcuel d un cavâl. I andénn fòra e i 
vdénn un <åuven beléssum, fté da gran 
sgnåuri, ch’al déss: 
- Båndé, mé a sån al Pränzip. Avî da 
scu§èr al dstûrb, mo a m sån pêrs e ai 
ò bi§åggn d un quelcdón ch’al m     

insàggna la strè par turnèr al mî palâz.  
La Biancanaiv la s ufré d andèr sîg 

pr insgnèri la strè, e la salté a cavâl 
con ló. Quand i arivénn al palâz al 
Pränzip, ch’al s êra inamurè int la 
Biancanaiv, ai dmandé s'la vlêva 
spu§èrel. 
Äl nòz i s fénn dåpp a un mai§, con 

di gran festegiamént e un d§nèr 
stranpalè. I invidè d unåur i fónn: 
Chichén, a sêder atai§ ai spû§, e i Sèt 
Nainén, a sêder a una tavlé@na lónnga 
lónnga e bâsa bâsa, parché i êren stè 
låur a salvèr la vétta ala Biancanaiv. 
Dla Regé@na Catîva, dal sô spèc’ e 

däl såu mail, an s sinté mâi pió a 
dscårrer. 

La Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d Bastèl    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

TristazzaTristazzaTristazzaTristazza    
Al’etè ed zîrca dågg’ ân ai êra un 

ragazôl d§ubidiänt, irechiêt e 
incredibilmänt såurd ai arciâm ed mî 
mèder che, paziänta e sänper 
suridänta, la m dmandèva d ascultèrla, 
almànc par na vôlta, stavôlta in 
particolèr, la gêva. A mé am êra d avî§ 
ed fèrel, mo al n êra brî§a acsé, e lî la 
la tulêva pêrsa. Fén alåura a n avêva 
què§i mâi zighè, anc se <ugànd am 
capitèva spass ed §gurbièrum, al 
mâsum a §gnulèva. 

Un brótt dé däli amîghi ed mî 
mèder, quand äli um vdénn a arivèr, äl 
§miténn ed dscårrer e, con schèrsa 
di§involtûra, i vulténn al guèrd da 
un’ètra pèrt. Parôl cme §bdèl e malatî 
äl s sintêven spass in båcca ai anziàn, 
nuèter cínno an i fèven gnanc chè§. 
Però cla vôlta lé al fó al sô môd ed fèr 
ch’am mité in alèrum. A pinsé: -I n 
dscur-ràn mégga ed mî mèder?   

Invêzi d andèr, cme al sòlit da 
cl’åura, in zairca di mî amîg, a m avié 
vêrs cà, parché a n arivèva brî§a d åura 
ed stachèr al pensîr da lî, e a vlêva 
vàdderla al pió prèst pusébbil. Arivé a 
cà e a busé ala pôrta - a n avêven 
gnanc al canpanén - mo inción l 
arspundé.  Am ciapé  un’angósstia 
ch’l’um cavèva al respîr. Apugé la 
vétta cåntr ala pôrta e a m lasé 
§bi§ghèr a sêder par tèra, st mänter che 
una zigarôla dulurå§a, mâi pruvè 
prémma, l’um scusèva al pèt. Pò, pian 
pian, al respîr al s fé pió normèl, e 
andé d lóng a zighèr, mo con pió 
chèlma. 

Quand, fenalmänt, mî mèder l’arivé, 
a l’abrazé acsé fôrt che lî la vanzé sur 

prai§a, mo sóbbit la contracanbié e a 
vanzénn abrazè pr un bèl pèz.  
L’avêva capé che anca mé avêva 

capé ch’la stèva dimónndi mèl. E 
defâti da lé a pôc la vgné a manchèr. 
Chi pêrd i genitûr prèst an srà mâi 

pió normèl: quèl d inpurtànt as rånp 
dänter, e an s ajóssta mâi pió. 

............    
Argói Argói Argói Argói ----    I prémm zénc francI prémm zénc francI prémm zénc francI prémm zénc franc    

Dåpp ala môrt ed mî mèder am 
capitèva spass ed fèr la spai§a, ed 
cunprèr dla ròba da magnèr. I n êren 
brî§a däl gran cånper, cme as fà al dé d 
incû int i supermarchè. Un pôc d òli, 
un pôc ed pâsta e un quèlc pondôr e la 
mnèstra l’êra bèle conplêta. Al tîp ed 
pâsta l êra sänper quall: i macarunzén 
ciamè §vudén, cûrt e léss, ch’an s i 
atachèva gnínta, al cundimänt an se 
vdêva e an s sintêva. 

Pr al secånnd i quî i andèven un pô 
méi, a m §bi<arîva stra un quèlc ôv, 
opûr dla panzatta o al quèl ch’am 
pia§êva de pió, la murtadèla. Al menû 
l êra schèrs, epûr a miténn insàmm un 
dèbit che, quand ai muré mî pèder, l 
êra ed zîrca 70 franc. A mé la m 
parêva una zéffra colosèl. A fûria ed 
zentê§um arivé, col tänp, a zénc franc 
d arsprèmi. Fén alåura a n avêva mâi 
spai§ gnínta, avêva såul amucè. Par 
fèri parair de pió a i canbié int una 
munaida såul, dimónndi pregè, al 
famåu§ Aquilino d ar<änt, dal valåur 
ed zénc franc. 

Int la butaiga ed bûrs e peleterî a m 
truvé a un bîvi: al prêzi d un catuén l 
êra ed zénc franc. S’a l cunprèva an m 
avanzèva gnínta da méttri dänter, e a 
dezidé ed tgnîr la munaida. 

Dåpp a un quèlc dé a m canbié i 
braghén, sänza adèrum ch’i avêven 
una bisâca råtta, e acsé a n avé pió 
gnanc qualla. Al d§gósst e la tristazza 
ch’a pasé i fónn dimónndi grand e i 
durénn par tant tänp. A turné a tachèr 
d in prinzéppi e, paracc’ tänp dåpp, a 
fó in grèd d andèr a catèr la budghèra 
mî creditåura. L’êra una dòna bâsa e 
grasòta, ai pia§êva ed truchères in 
manîra e§agerè: ganâs, lâber e ûc’ tótt 
culurè, la m parêva pió un’atrîz che 
una lardarôla. La purtèva spass däl 
ftén naigri con in vatta däl gulèn 
grandéssimi, la parêva sänper drî 
andèr a teàter. A n sån mâi arivè d 
åura ed cuntèr i anî ch’la purtèva al 
dîda: i n um parêven brî§a adât, quand 
la sfitlèva i  salómm  i dèven  l'idé  ed 
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spurchézzia. 
La m êra anc pôc senpâtica, a 

savêva ch’l’avêva i prêzi pió chèr, 
però la s dèva fidózzia, e nuèter i n 
avêven bi§åggn. Quand andé dänter 
ala butaiga a pinsé ch’ai êra furtunè 
ch’an i fóss inción cliént, a m sintêva 
in inbarâz, a n savêva brî§a cme 
tachèr. 

- Csa vût?- la m dmandé sacca. 
Mé a bablé: 

- Am ciâm Garagnàn - e dåpp un 
pôc andé d lóng - La mî famajja, tänp 
fa, l’à lasè un dèbit, a sån qué par 
paghèrel. 

Anc cal dé avêva äl brèg cûrti, 
mègher cum ai êra a parêva anc pió 
<åuven di mî tragg’ ân. Con cl aspèt 
äl mî parôl äli êren tròpi pai§i. Lî 
l’um guardèva e la n gêva gnínta. Mé 
a tiré fòra un bigliàtt tótt spigazè, l 
êra un sô sulèzit piotòst §brigatîv, ai 
êra sgnè al totèl ed quall ch’avêven 
da dèr e a i al §lunghé. Al l arcgnusé 
sóbbit e la déss: 

- Mo tè t an î al ragazèl vanzè 
sänza geni… - e la s farmé lé. La fé 
zri§én e, dåpp a socuanti parôl ed 
senpatî, la gé: 

-Vdän mò cus'a pòs scuntèr… 
- Nå - a salté só mé - a vói paghèr 

incôsa! 
A i §lunghé un scartòz ed munaid 

digànd: 
- La zéffra l’é gióssta, ch’la 

cuntròla pûr! 
Am pia§é al sô secånnd surî§. 

L’êra sänper tròpa sèria quand, dåpp 
ala cånpra, la scrivêva in vatta al 
libràtt naigher i cónt ed quî ch’i n 
paghèven brî§a sóbbit, umigliandi e 
ubligandi a andèr fòra al pió prèst da 
cla butaiga bûra e chèra, mo 
dispunébbil a fèr crèdit a chi an n 
avêva brî§a. 

- Grâzie!- 
 A i gé, e a m n andé, urgugliåu§ e 

felîz, pinsànd che l unåur di 
Garagnàn l êra sèluv: a cal pónt che 
lé a n avêven da dèr pió gnínta a 
inción, ai êren pèra con tótt! 

Alberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto Garagnani    
________________________________________________________________________________________________________________________    

Al furmäntAl furmäntAl furmäntAl furmänt    
A sån a tèvla a d§nèr e a téggn strécc 
in man, prónti a dèri un mu§gòt, un 
bèl pèz ed pan, såul che invêzi ed 
magnèrel al guèrd e a m métt a 
pinsèr. Che te§ôr, che ricazza, ch'l é 
al furmänt par tótt i pòpol dal månnd.  

Am vén in amänt quand da cínno ai 
ò avó la gran furtó\na ed vîver in 
canpâgna. Äl bîsti che'äli arèven i 
canvèr, la såmmna fâta a man coi 
granén strumnè a una pugnè ala vôlta, 
e dåpp ai spuntèva d'in tèra chi fîl vîrd 
ch'i parèven êrba mo che in tèsta as i 
furmèva la spîga, al culåur da vaird al 
dvintèva <âl come l ôr e såtta al vänt 
al s muvèva cunpâgna l’ånnda dal 
mèr. Pò ai vgnèva la sta§ån dal mêder 
e dal bâter, con la mâchina ch'la 
mandèva i granén ed furmänt da una 
pèrt par l’insacadûra e la pâja da 
un'ètra par fèr i balén; e mé, con la 
nôna andèva a spiglèr par cójjer äl 
spîg caschè in tèra in mè< ai sprûc. La 
vétta dal furmänt l’é lónga e 
cunplichè: i sâc i vé\nen purtè al 
mulén par èser ma§nè. Avîv mâi pruvè 
ed piantèr äl man a dîda avêrti dänter a 
un sâc ed furmänt e a môvri só e <å? 
Int un prémm mumänt l é fradd cme 
granégglia ed mèrum, pò int un âtum 
al dvänta chèld e vîv e pr äl man ai 
pâsa cómm una curänt ed calåur; e 
dåpp ma§nè, da una banda råmmel e 
tridèl e da cl’ètra la nóvvla bianca dla 
faré\na ch'la t fà ima<inèr, con l’âcua 
cèra in båcca, una bèla spójja, una 
brazadèla, una carsänt e tótti äli ètri 
côs ch'as pôl fèr con la faré\na; mo 
såuratótt al pan, ch'l é un patrimòni 
indispensâbil e ónnic par tótt i pòpol 
dal månnd, e quanta stòria al pôrta 
såura äl såu spâl. Crésst, quand al s 
truvé dnanz a socuanti mièra ed parsån 
afamè che i avèven a dispu§iziån zénc 
pîz ed pan e trî péss al fé la famåu§a 
moltiplicazione dei pani, in manîra 
che ai n fóss par tótt e ai n avanzé anc 
pr al dé dåpp. E sänper ló, in uca§iån 
dl’ûltma zanna, al spzé la pagnòta in 
tant pîz da dèren ón a ògni apòstol; e 
ancåura adès, cómm al fé Ge§ó, al prît 
in cî§a al dà l’òstia, sänper fâta con al 
furmänt, cómm un pèz ed pan 
consacrè. Dante, int la sô Cumêdia al s 
lamintèva dal pan dûr, mo bèla grâzia 
avair quall in zêrti uca§iån. Quand ala 
regé\na ed Franza i i génn che al 
pòpol al padèva la fâm parché ai 
amanchèva al pan, li la déss che i 
magnéssen däl briòss... såul che i 
franzî§ i vlèven al pan. Mé a sån 
sänper qué a tèvla, col mî pèz ed pan 
in man e adès a l métt in båcca par 
magnèrel e a sån sicûr ch'al srà anc 
miåur.  

Elio EvangelistiElio EvangelistiElio EvangelistiElio Evangelisti    

La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    
>nestré>nestré>nestré>nestré\\\\nananana    (Genista tinctoria) - 
volgarmente ginestrella, ginestrina, in 
montagna curniôla, pianta foraggera e 
tintoria comune ne' castagneti. I 
montanari all'epoca della fioritura la 
raccolgono e la disseccano per 
smerciarla a' tintori. Viene indicata, 
come la Spartium scoparium, utile 
nella cura della rabbia. 
2. >nestré>nestré>nestré>nestré\\\\na dai spénna dai spénna dai spénna dai spén (Genista 
germanica) - volgarmente ginestra di 
Germania, bulimacola di bosco, 
comune ne' luoghi sterposi di collina. 
Contengono anche le ginestrine, come 
le ginestre, un principio acre, cui non 
sono ancora assegnate precise 
applicazioni. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Fausto e Gigén Lîvra dai microfoni di Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 
mhz) nel programma "il Ricciolone" condotto da Marco Visita. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): intrattenimento dialettale 
con la partecipazione di poeti e prosatori contemporanei, con Fausto Carpani. 
Conduce Mirella Musiani. 
 
Teatro Comunale di Casalecchio di Reno: Fausto Carpani con Antonio 
Stragapede e Gigén Lîvra in "Revival", concerto con le prime canzoni composte 
da Fausto. 
 
 
 
Teatro Comunale di Casalecchio di Reno: Fausto Carpani con Antonio 
Stragapede e Gigén Lîvra in "Revival", concerto con le prime canzoni composte 
da Fausto. 
 
Teatro Orione (via Cimabue 14): NOINOINOINOI PER ORIANO "si può fare... a BolognaPER ORIANO "si può fare... a BolognaPER ORIANO "si può fare... a BolognaPER ORIANO "si può fare... a Bologna""""    
Sono passati vent'anni dalla morte dello storico e giornalista  Oriano Tassinari Oriano Tassinari Oriano Tassinari Oriano Tassinari 
Clò. Clò. Clò. Clò. Avendo saputo che i suoi resti    stanno per essere deposti in una fossa 
comune, un gruppo di amici ha pensato    organizzare questa serata - spettacolo 
per raccogliere i fondi necessari al fine di assicurargli degna sepoltura in 
Certosa. Parteciperanno: i i i i Burattini di Riccardo, Fausto Carpani e il GrupBurattini di Riccardo, Fausto Carpani e il GrupBurattini di Riccardo, Fausto Carpani e il GrupBurattini di Riccardo, Fausto Carpani e il Gruppo po po po 
Emiliano, Roberta Montanari, Gigén LEmiliano, Roberta Montanari, Gigén LEmiliano, Roberta Montanari, Gigén LEmiliano, Roberta Montanari, Gigén Lîîîîvra. vra. vra. vra. Nel corso della serata verrà fatta 
un'asta di libri a carattere storico bolognese, in parte provenienti dalla biblioteca 
di Oriano, donati per l'occasione da Arnalda Guja ForniArnalda Guja ForniArnalda Guja ForniArnalda Guja Forni (Libreria SEAB). 
Banditore d'eccezione il dott. Alberto BeltramoAlberto BeltramoAlberto BeltramoAlberto Beltramo....    
Ingresso a offerta libera.Ingresso a offerta libera.Ingresso a offerta libera.Ingresso a offerta libera. 

 
Sai come si gioca al "Tarocchino bolognese"? Conosci le "carte lunghe"? Se desideri Sai come si gioca al "Tarocchino bolognese"? Conosci le "carte lunghe"? Se desideri Sai come si gioca al "Tarocchino bolognese"? Conosci le "carte lunghe"? Se desideri Sai come si gioca al "Tarocchino bolognese"? Conosci le "carte lunghe"? Se desideri 
saperne di più su questo antichissimo gioco tutto bolognese ed eventualmente saperne di più su questo antichissimo gioco tutto bolognese ed eventualmente saperne di più su questo antichissimo gioco tutto bolognese ed eventualmente saperne di più su questo antichissimo gioco tutto bolognese ed eventualmente 
imparare a giocare, prossimamente organizzeremo nella nostra nuova imparare a giocare, prossimamente organizzeremo nella nostra nuova imparare a giocare, prossimamente organizzeremo nella nostra nuova imparare a giocare, prossimamente organizzeremo nella nostra nuova sede* una sede* una sede* una sede* una 
serie di lezioni tenute dal nostro socio Davide Lazzari, che illustrerà le prime regole serie di lezioni tenute dal nostro socio Davide Lazzari, che illustrerà le prime regole serie di lezioni tenute dal nostro socio Davide Lazzari, che illustrerà le prime regole serie di lezioni tenute dal nostro socio Davide Lazzari, che illustrerà le prime regole 
fondamentali per favorire l'approccio a questo gioco affascinante unico al mondo.fondamentali per favorire l'approccio a questo gioco affascinante unico al mondo.fondamentali per favorire l'approccio a questo gioco affascinante unico al mondo.fondamentali per favorire l'approccio a questo gioco affascinante unico al mondo.    
A tempo debito sarai avvertito sulle modalità di iscrizione al corso,A tempo debito sarai avvertito sulle modalità di iscrizione al corso,A tempo debito sarai avvertito sulle modalità di iscrizione al corso,A tempo debito sarai avvertito sulle modalità di iscrizione al corso,    il cosil cosil cosil costo,to,to,to,    gli orari, gli orari, gli orari, gli orari, 
i giorni, ecc.i giorni, ecc.i giorni, ecc.i giorni, ecc.    
    
* La sede dell'Associazione Culturale IL PONTE DELLA BIONDA è in via dei * La sede dell'Associazione Culturale IL PONTE DELLA BIONDA è in via dei * La sede dell'Associazione Culturale IL PONTE DELLA BIONDA è in via dei * La sede dell'Associazione Culturale IL PONTE DELLA BIONDA è in via dei 
Terraioli 9, alle spalle dell'Arena del Navile, l'area nella quale in estate Terraioli 9, alle spalle dell'Arena del Navile, l'area nella quale in estate Terraioli 9, alle spalle dell'Arena del Navile, l'area nella quale in estate Terraioli 9, alle spalle dell'Arena del Navile, l'area nella quale in estate realizziamorealizziamorealizziamorealizziamo    
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